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Abstract: Although translation did not rank among the top priorities of Robert Morrisons mission to China his pioneering work
did contribute tremendously to the westward move of Chinese culture. His translations include two books quantitative periodi—
cal articles as well as detached phrases paragraphs and articles seen in the dictionaries and textbooks he compiled covering
Confucian classics official documents popular literature and news reports. Guided by the strategy of “literal translation”
Morrison adopted various methods such as literal translation free translation “word for word” translation and “translation +
illustration ”.
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